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A Comparative Study for the Translation Quality of
Restricted Collocations in The Old Man and the Sea

Helmi Mohammed Abdo Mohammed
Abstract

This research attempts to investigate the quality of translating restricted
collocation from English into Arabic throughout the novella The Old Man
and the Sea by Ernest Hemingway and its two Arabic translated versions. The
first version is translated by Gabriel Whaba and the second one by Munir
Baalbaki. This investigation is done through comparing and contrasting
analysis of the two Arabic translated versions particularly restricted
collocations. The aim of this research is to discuss in depth two points: (1)
Comparative and contrastive translation of restricted collocations quality
according to the ST intentions and TT acceptability. (2) Types of collocations
used in the TTS. It is found that the second translation TT2 is more

appropriate than the first one TT1.

In terms of translating restricted collocation, TT1 does not only delete
the restricted collocations but also deleted some sentences particularly
prayers in Christianity. Munir Baalbaki tends to use figurative collocation
effectively presenting his competency in translation of restricted collocations
than Gabriel Whaba. Munir uses literary language in his translation and this
reflects his educational background of Arab literature and Islamic culture. On
the other hand, Gabriel Whaba depends on literal language while translating
some collocational expressions and this reflects his scientific educational

background in his translation which looks like one plus one equals two.

Keywords: Collocations, Restricted Collocation, Quality and Evaluation
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Introduction

«O mankind, indeed We have created you from male and female and made
you peoples and tribes that you may know one another. Indeed, the most noble
of you in the sight of Allah is the most righteous of you. Indeed, Allah is
Knowing and Acquainted» Qur'an al-Hujrut (The Rooms, 49:13).

As stated in the Holy Qur'an that we have been made tribes and families
to know each other. Knowing each other will not happen without
communication, so communication happens through languages. Since the
mankind has been created, there are thousands of languages in the world.
Despite the enormous numbers of languages, nations have been able to
communicate because of translation. Translation has appeared since the
ancient times for the need of communication which helps people to understand
each other, to live together, and to co-exist in this world. Languages reflect
people’'s lives, cultures, and experiences, so no matter how people are
different, they still share the same experience of life in this earth; therefore, it
is found that there are many things in common among languages. Collocation
iIs a universal phenomenon in every language. According to Longman
dictionary (2009) collocations are "the ways which some words are often used
together or a particular combination of words used in this way". Collocations
are very important because they reflect the uniqueness of language. For
instance, in translating collocations from English into Arabic, translators find
that collocations are problematic especially restricted collocations due to the
linguistic and cultural differences between Arabic and English. Newmark
(1988, p.212) adds that collocation is "a habitual co-occurrence of individual
lexical items". From here comes the importance of collocations. They are like
the nerve cells in the body of the language and as the musical harmony in the

language tune.
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Statement of the Problem

Translation appeared as the need of communication among nations for
different purposes as business, religious, political, scientific purposes, etc.
Since translation is related to languages, and each language reflects a nation
identity, it is very important for translators to be aware of the source language
culture as well as the target language culture in order to produce acceptable
meanings. Arabic and English belong to different language families.
Therefore; there are many linguistic differences between them. These
differences create many problems during the translation process in all levels.
Collocations are universal concept found in all languages. They reflect the
natural use of a language. So, translating collocations is one of the problematic
Issues since they are kind of cultural expressions and reflect the coherence of
any text.

Besides, collocations have a great effect on the target readers. If the
translation of a collocation is weak, this will lead to misunderstanding and
show nonprofessionality of the translator. This research focuses on the concept
of restricted collocations to help translators to investigate how restricted

collocations are translated through the novella.
Significance of the Research

The significance of this research comes first from the importance of
collocations in realizing the meaning of the text since they fulfill a prominent
role in the text cohesion and coherence; thus, they have a great impact on
translation quality. Besides, the use of collocations can differentiate the speech
of a native speaker from a nonnative speaker. A good translation of collocations
makes the text more effective and accurate since they are part and parcel of the

text coherence. Therefore, critics of translation have evaluated the way of
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translating collocations. This research is one of these valuable studies evaluates

the quality of translating collocations.
Limitation of the Research

Evaluating the translation of The Old Man and the Sea can be dealt with
so many sides due to the linguistic differences and the cultural differences.
However, this research focuses only on the translation of restricted collocation
difficulties from English to Arabic in the two Arabic translated versions
understudy. The first one is =I5 s>l translated by Gabriel Whaba in 1998.
The second one is s~ s &4l by Munir Baalbaki in 2002.

Research Objectives

The objectives of this research are as follow
1- To find out the similarities in the quality of translating restricted

collocations in the two Arabic versions.

2-To study the differences in the quality of the translating restricted

collocations in the two Arabic versions

3- To discuss the strategies used by the two translators to overcome the

difficulties in translating restricted collocations.

Definitions of Terms
Translation:

It is a linguistic activity between two languages. It is a transfer of meaning
from one language to another. This sentence must be inserted here for the goal
of coherence. The first one is called SL which means the source language and
the second one is TL which means the target language. A translator has to
reproduce the message of the SL into the TL accurately and faithfully.

2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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Newmark (1988) defines translation as "rendering the meaning of a text of a

language into another language in the way that the author intended the text."

Collocations:

Collocation are words that often accompany together in different context in

which they sound normal to native people.

Longman dictionary (2009) defines collocations as "the way in which some
words are often used together, or a particular combination of words used in this

way.

Lexical Collocations:

Lexical collocations are the kind of collocations that consist of only the
principles of a language which are nouns, verbs, adjectives and adverbs
Martinez (2011: 763-768) defines lexical colocations as "the combination of

adjective + noun; adverb + adjective: verb + noun, etc.”

Literature Review

Ernest Hemingway's Writing Style

Unlike the other writers, Hemingway has a considerable influence on the
20th century fiction because he had a distinctive style of writing. His style is
economical and understandable. He used simple and short sentences, while
other writers wrote long and complex sentences. In fact, his working as a
journalist had affected his writing. His uniqueness makes him one of the best
writers in the world Baker (1972: 48).

2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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The Concept of Collocations:

The concept of collocation exists in every language. Everybody uses
collocations subconsciously in everyday language; consequently, many
linguists and scholars discuss the concept of collocation. The first one who used
the term collocation was Firth. Firth (1957) states about collocation that a word
Is known by the company it keeps cited by Thakur: 1999. Newmark (1988,
p.212) defines collocation as "the habitual co-occurrence of individual lexical
item". For Benson (1986) collocation is a combination of two words or more
that always occurs together in different texts and contexts in a language cited
by Al-Jardi: 2015. Oxford Dictionary (2006) maintains that "collocations are
the way words combine in a language to produce natural sounding speech and
writing", cited by Al- Jardi: 2015. Basil H and Munday (2004, p.228) describes

collocations as "the way which word are found together conventionally".
Classification of Collocations:

Because of the important role of collocations in a language, many linguists
and scholars discuss collocations in depth and try to classify them into two main
types. The first type is grammatical. Grammatical collocations depend on the
word class according to their occurrence in the use of language. The second

type is lexical collocations.
Importance of Collocations

In any literary text, collocations have an important value which
translators cannot ignore and should take into consideration since collocations
can be elaborated how language is used by its speakers and how they help the
translators to convey the right message. Their characteristics are extraordinary

because of the cultural elements and the idiomatic meaning they have. Thus,
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using collocations effectively can in any text change a text from a normal text
into a distinctive one.

Translators face real challenges to deal with collocational expressions in
any text since such expressions involve problematic issues. Therefore,
translators should have solid cultural and linguistic background of such
expressions in their own language as well as in the target language. Ineffective
translation of collocations will result in mistranslating the intended meaning of
these expressions making the target collocations to seem strange for readers
and losing the beauty of the source literary text.

Newmark (1988) discusses the importance of collocations by describing
them as the nerves of a text. He states, "if grammar is the bones of a text,
collocations are the nerves"” (p. 213). Being important to the coherence of a text
and carrying idiomatic meaning, collocations are difficult to be understood.
They are used in all types of text and used naturally by speakers or writers of a
language. Therefore, understanding the meaning of collocations and translating
them equivalently is a challengeable task. Translating collocations starts by
recognizing them in the source language and then rendering them conveniently
(Hatim& Munday, 2004, p. 249). According to Newmark (1988), the struggle
of translating a collocation starts by (1) recognizing the collocation, (2) the
ability of the translator to read the ST collocation as one meaningful unit, (3)
finding an appropriate equivalence.

The process of finding the appropriate equivalence of the ST collocations
means to launch a process of connecting appropriate nouns with verbs, verbs
with nouns, adjectives with nouns and verbs with appropriate adverbial groups
(Newmark, 1988, p. 213). Potentially, collocations are either lexical or
grammatical. On one hand, the lexical collocations are composed of two or

more content words i.e. nouns, verbs, adjectives and adverbs. On the other
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hand, grammatical collocations refer to the combinations comprising a content
word and a function word, which is usually a preposition (Benson, and llson,
1997).

Table 1. Types of Lexical Collocation

# | Collocation | Definition Example
Types
1 | Free The meaning can be derived from Skin cancer- Lung cancer —

Collocation | literal meaning of the individual Prostate cancer — il ;s

(F.C) elements which are freely i ) e 550 e e
substitutable.

2 | Restricted Restricted collocations are more Pay attention — Have luck
Collocation | limited in composing elements and Sl i el Callay
(R.C) usually have one component that is

used in a specialized context.

3 | Figurative | The metaphorical meaning can be Draw the line
Collocation | derived from its literal interpretation | 34l s
(Fig. C.)

4 | ldiomatic The meaning is completely Spill the bean 1w a4

Collocation | unpredictable form the meaning of its

(1d.C)) components

5 | Free ST collocations are translated into 4 | have those prayers$
Combination| non-collocation segments of Al avea llin 5 il ghall S oo
(F.Com.) discourse or weak <l glall

6 | Non- Non-collocation (one word) Pay attention
Collocation | sometimes the ST collocations are Ja

translated into only one word
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Previous Studies

There are many studies which have been conducted on translating
collocations from English into Arabic and from Arabic into English that are so
useful, but no study has been conducted on the translation of collocations in
The Old Man and The Sea in general or in restricted collocations in particular .
One of these studies is Translation of Collocation: Problems and Issue by Al-
Jardi (2015). In his study, he discussed the problem of translating collocation
from Arabic into English through comparing and contrasting two different
translated versions of the Arabic short story Color of Rain by Mohamed Abdul
Wali.

The second one is The Translation of Lexical Collocation in Literary
Text by AlSurghair (2011) which is a descriptive quantitative study of the
translation of collocations in literary texts from English into Arabic. Four
English literary works translated into Arabic are examined. The study attempts
to shed light on how translators deal with collocations when transferring them
to the target language, and whether the target text fulfills the linguistic and
stylistic characteristics of the collocations or not. Three questions are
investigated: What happens to collocations when they are translated? How do
translators deal with collocations? And, what strategies do they adopt in
translating collocations in literary texts? The study endeavors to answer these
questions. The study shows that calque translation seems to be the most
frequent strategy in translating collocation in literary texts. Collocations are
also modified in translation and therefore both marked and unmarked
collocations have unmarked translations. In some cases, collocations end up as

non-collocations in the target text.
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An Overview of the Translators

The Old Man and the Sea has been translated into Arabic by many
translators. In this research only two translations were chosen. The first one is
by Gabriel Whaba and the second one is by Munir Baalbaki. The two
translators had different cultural and educational backgrounds. The first
translator, Gabriel Whaba was an Egyptian translator and writer. He had a
scientific educational background. He studied chemistry. Despite his
scientific background, he was one of the most famous writer and translator in
Egypt and the Arabic world. He had nineteen books, sixty short stories and
two hundred and fifty essays. The second one is Munir Baalbaki, he was a
Lebanese translator. He studied Arabic literature and the Islamic history. He
Is considered one of the most prominent translators in the Arab world. Some
people call him "the Sheik" of translators to reflect his great contribution in
translation. His greatest contribution in translation is Al-Murid Dictionary the
most useful Arabic English dictionaries besides his contribution in translating
many important literary works for famous authors as William Shakespeare,
Charles Dickens and others. The two distinct dialects of both translators may
affect the quality of their translation. Munir's dialect is Lebanese Arabic
whereas Gabriel dialect is Egyptian Arabic. Munir worked in translating
literary stories, and this could be another factor that his translation style.
Methodology:

The method of collecting data is analyzing the documents. The documents
are the original novella The Old Man and the Sea and its two Arabic translated
versions s~dls 3 sa2ll by Gabriel Whaba and =~ 5 &5 by Munir Baalbaki.
Restricted collocations are identified, classified in the original as well as the
two Arabic translated versions and then compared and contrasted with each

other and with the original in a matrix.
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The Matrix:
Restricted collocations are identified in the ST aswellasin TT1and TT2

and listed in an organized matrix with the following heading titles:

1- ST Restricted collocational unit, and inferred restricted collocation.

2- TT1 Restricted collocational unit, including inferred restricted collocation

and its type.

3- TT2 Restricted collocational unit, including inferred restricted collocation

and its type.

4- The researcher's commentary

5- TT1 and TT2 diff (difference)

TT1 and TT2 are used to check the two collocational expressions were
diverse or comparable to both translations. A diverse translation means the
translation of the same collocational expression in TT1 is not comparable to
the translation of the same collocational expression in TT2 in terms of the
same lexical item retrieved from the collocational unit. If both TT1 and TT2
have the same lexical item that can be retrieved from the collocational unit,
this is referred to as comparable translation of collocation between TT1 and
TT2. Lexical collocations are classified according to Howarth's typology
(1998) inthe ST as well as TT1 and TT2 as it modified below:

1- Free Collocation (F. C.)
2- Restricted Collocation (F. C.)
3- Figurative Collocation (Fig. C.)
4- Idiomatic Collocation (Id. C.)
Data Analysis

The original novella and the two translated versions are deconstructed into

their collocational units. These units are identified and compared with each

other. The first translation is compared with the second translation and both
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translated versions are compared to the source restricted collocations.
Restricted collocations in the ST and both translated versions are listed in an
organized matrix with the above five mentioned heading titles.

TT1 and TT2 differences are used to check whether the two retrieved
collocational expressions were diverse or comparable in both translations. A
diverse translation means the translation of one collocational expression in TT1
Is not comparable to the translation of the same collocational expression in TT2
in terms of the same item retrieved from the collocational unit. If both
collocations of TT1 and TT2 have the same lexical item that can be retrieved
from the collocational unit, irrespective of its pattern or its location within this
unit, this is referred to as comparable translation of collocation between TT1
and TT2.
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Table 3: Comparative and Contrastive Translation of Restricted

Collocations Quality According to the ST Intentions and TT Acceptability

0 0 = = e 0 4
S g szl 2 8L L8 =g 5 =
g 39 8§ 2 g Jl 2 5|8 4 < 3 2 »
25 7 23 8 = ~ B s 8 0N g ® 4
S & S % § ¥ S ‘13 ) <
His hands b TT1 and TT2 used the same
eep- .. .
1 | had deep- P .. ALaS g collocation, but TT2 added an .
creased e qea | R.C. . R.C. o . Diverse
creased s adjective to make the meaning
scars
scars clearer
Make . . Both translations are good and
2 | Made some e Llaa (a5 UG i )
some . F.C. F.C. conveyed the meaning of the Diverse
money 2581 (yamy Juall
money ST
3 i Quite . Jha e g8 ) )
Quite sure Lalai L&l F.C. ) F.Com. Both translations are good Diverse
sure Ol
He was .. . asls dast 1y g _
. Adh 2y il i . Both translations conveyed the
4 | coming . g R0 O dolae . . . .
Longway | oe4sdls M | F.C. ) ..| Fig.C. intended meaning of ST, yet Diverse
back a long i : e ) Ga A . )
daad) Aadal TT1 is more appropriate.
way away dala
5 Paper Paper O dodia B Oa dadiay
) . R.C. R.C. No comment Comparable
napkin napkin assh dust
You are . . . ) ]
6 Alarm 5l i) ol ) R.C. Literal translation was used in
my alarm . R. C. . Comparable
clock Agaiall Aglall TTland TT2.
clock.
Why do . .
Cra Bty 13l PEIRKIIN|
7 | oldmen Wake ’ L The meaning is conveyed .
Gl agp Cads | R, C, | 1 SL g gl R.C. ) ) Diverse
wake so early . perfectly in both versions
femsSaa ald) i )
early?
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Each translator used
All I know is different translation
TR Olmall O 4930 La s
that boys sleep | Sleep |Ns¥ ol 4de)la . and both are good ]
8 L. R. C. Jall R. C. Diverse
late late Al cdy 2 G saldy o . even they are
) 3 Al dolu (2 O 9aly
. different.
The door of the
house where .
e adl Gl ols
the boy lived ", X eV ) Gy o oy Al
S gial) b oy v el gL , :
was unlocked Bare . Aaidd Jib aMal) Adlady Both translations are | Diverse
9 Jeaall 4aiib sage | R.C. . | RrRC
and he opened | feet . Agadly ) Jaa g gndd) adequate.
. Opadll) (Al sy e
it and walked . Al g a5 (B (pidlall
Jala e 8
quietly with his
bare feet
They had
coffee from |Conden | 35 A= Maay Tiia (Ll § 5l Y gliig TT2is more accurate |
10 I T T . R. C. Diverse
condensed |sed milk Ol Sl sl e than TT1
milk cans
Both versions
Have another L
e LA g Jgli L L. conveyed the
coffee. We Have . .. 5.9¢8l Cpa LA ) 1a8a A . . . .
11 . . 0adlile J<8 55¢dll | F.Com. R.C. | intending meaning, |Diverse
have credit credit Lol Ll Wl o) _
cleall e yet TT2 is more
here. )
appropriate.
Some of the
ounger
young Ondbuall Gludi Ll
fishermen .
O5asiiay Cpill
those who L. Opdlpall s
daile daleS cilal gal) . o
used buoys as . Cpdlt il gl U &iaa)
. pr s Lua Jlad . .
floats for their . ) g sl el g ¢y gridaay
: : pozd g pgslads . - _
lives and had Bring ) G58hay (pdll g ad piliaa TT1 had more precise |
12 33934 (318) R. C. i . F.Com. ) Diverse
motorboats, money L 2 g i 4 i (305 translation
L go Ll 4l S o
bought when L) gy AN B Y
LSS Cils Labia } )
the shark livers . Jaa Al olaily LAl
e 1S JaS cgad)
brought much L. badl gy
G5t 8y 2 810
money spoke )
(Al
of e/ mar which
is masculine
The sun rose .. . ., TT2 is more effective ]
) The sun uadd) 8 ) O Gl Guadd) o) a3 | ) | Diverse
13fthinly frorm the . R. C. . . Fig. C. [translation, yet TT1 is
rises A el oa Ugigay 488, Al
sea. also accurate.
The sun was Hurt L) Gl L & e el ) puadd) caalajl s TT1is literal _
14 . F.C. R. C. ) ) Diverse
two hours eyes |oueddl gl Laaany s gl e Gis b ay translation, while

YY) s @LJ\ 1)

S Amalr — AdludYlg dyylaY) aghall dds" s

\o



el etdl Dy 3 Bl Adadlll Sl A 83 g W)l

higher now and 35 Lgah g 2y ol Y @A B 33 TT2 is a wonderful
it did not hurt A Jgandl e Ay s equivalence

his eyes too

much to look

into the east

. . TT1is awonderful
O Ssaadl Ja bl by S .
. . Al 3 (B F) B translation made the

They are wide SN e Ly

S Amalr — AdludYlg dyylaY) aghall dds" s

1

) ) . , rdadaigea lgl) | Non- |meaning so effective.
and the flying | havea | ¢lsslall 2,88 | Fig. C. .. . ]
15 o s - B Bdiia Ll YAl |colloca |TT2 also rendered the | Diverse
fish havea |chance |sladl 8 Ja¥! daud . . .
) o dladd udg (sa Js | tion meaning perfectly
little chance dacd) ala) ciblila 28 o . ) .
" Bladll B Ba yuS B yilkal) despite the using of
).i
one word
TT1 uses dlawhich
means too black and
The water was it does not collocate
) slaall Cuils
a dark blue slall ol el R . with the other colors,
dark . OV Adsha g8, 3 _ _
16| now; now so Lgda Al (5,50 F.C. R. C. whereas TT2 is Diverse
) blue L Laay A aa -
dark that it was sl o .. translated
almost purple wonderfully and
sounds natural in
Arabic.
The turtles saw
that Lgia ciadhall cy 8 g Sl La 1) cils TT2is closer to the
approached Shut W oy 2B g Lasie plal (4 Lgnle cudali) SL. TTlis also agood |
17 F.C. . e R. C. ) Diverse
from the front, | eyes On gl Lete axdl S gl g dudraia and more appropriate.
then shut their e cllef A alay) A g
eyes
%) wlﬂ\ ?&4
People are o glBl) (5 pada Gstaag ¥ (uldl) alina )
3 s . . P Even though TT1
heartless about e pgtaid) Il g EERA VR FYPULIT g
N adds two verbs to
turtles because £15) A88AL1 9 daa oL _
Heart ) . . j . emphasize the ]
18| a turtle's heart Gl gl §j diadladl | R.C. [Slalad) lb oY caaddl | R, C. _ Diverse
) beats o beating of the turtles’
will beat for aaig (B84, Slalull Jual s o
) ; . hearts, TT2 is still
hours after he My Gl Bas ay slali) aay ladal)
. wonderful as TT1.
has been cut. sldalud) e Adbaiin B al e alelu
7\_\,9;45\
But now he
SR ss s oas . TT1 had great
said his . " ) o sdl ¢ 31 488 o Ll _
Giaaty 408 o L .. . translation also TT2
thought aloud Say . Eoama il BB 0 & | _
19 ) 5 Lira Al ) R. C. o . |Fig. C. had wonderful Diverse
many times |thought | | . dac 28 aa) A oS al ) _ )
_ 2 8 & gy 0 lSB) . translation using
since there Sy _
literary language
were no one
Y Yy pomd . e\)\ 15l
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missed the intending

meaning of the ST

that could
annoy
Blue . R TT1and TT2 are Compar
20| Blue water 18,30 olsal) R. C. 18,30 olsal) R.C. . .
water literal translation able
Left TT1 and TT2 had the |Compar
21| Left hand sl oan R.C. o) 03 R.C. )
hand same translation able
) Both versions
"God help him God L ) o bl Iy ) _ _
22 ) LAl Lgis) aglll F.C. F. C. |delivered the meaning | Diverse
to take it. help Lgalgsll
of the ST clearly
TT1 translated the
collocation which is
considered a religious
expression into the
TL in which the
Christ translator addressed
ris ‘
23| Christ knows « plas oaa g A0 F.C. aly uall R.C. | the Target language |Diverse
nows
readers whose
religion is Islam while
TT2 had literal
translation and the
translator was faithful
to the ST.
Then he felt the e Bl uaf Adf Both translations are
gentle touch on | Gentle | sy Biawll 45 e G A S acceptable _
24 . PO F.C. P F.C. Diverse
theline and he | touch |44l 43l ady Ay Godly Ba) Laa
was happy el
Then the Weight
) ] . . ’ . TTland TT2 are good |
25 weight increase JE Al Al R. C. Ja alilas & F.C. ) Diverse
. translations
increased S
Thank L TT1lis agood ]
26| Thank God A daa R. C. Al sa) (A F.C. ) Diverse
God translation as TT2
. . ) ) Compar
27| The sun sets |sun sets uadd) s R. C. ouaddl Al R. C. Both are identical. bi
able
TT1 had more
accurate. The old man
I have no ’ ) )
Have |«@lalil o) gal o did not feel anything
28 cramps ) R. C. gaia gl pal Y Ul F.C. | _
cramps Clanll 2 in his stomach. TT2 |Diverse

YY) s @\J}\ 1)

S Amalr — AdludYlg dyylaY) aghall dds" s
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The fish never

YA

change his had Aaud) s ol ) ) _
.| Change Vg ASlaa i) iy ol Both versions are .
29| course nor his Ll Yy W R.C. A F.C. Diverse
) ) course . Jull) lid J gha Anlasi) perfect
direction all the ALY &l Jh
night
The sun
The sun went . . . . TT1and TT2 had the |Compar
30 goes Geadd) c R. C. Guedd) o £ R. C. )
down same translation able
down
TT1 had wonderful
translation. Despite
No one should . 4l ol Js¥ iy | Non- | the ignorance of the
) g oall (Au Y L . ,
31/ bealonein Old age o R.C. | ¢diadlaag adl | colloc translation of Diverse
Al Ciadll 1) Jaa g .
their old age XY ation collocation, the
meaning is still clear
in TT2
He could tell
the difference
between the Jeadl) o 45508 ga . .
] ] Tell the . Non- | Sz O dusema 2 OS5 | Non-
blowing noise | W Cgall g o L TT1land TT2 rendered |
32 differenc _ collocati [ (a9 Blill SM &gl | colloc i Diverse
that the male Ciguay S Adthy o _ the meaning well
e i on G2 AN ation
made and the Py
sighting bow of
the female
Deep TT2 is more .
33| Deep water Gl lal) R. C. olsall 3las) R. C. Diverse
water acceptable.
But the line
taut up to the . .
L] Non- | o) ax g 88 Gls Aisl
very edge of [ lagdda Juall o) 2 _ i
) Breakin . collocati |Jadl dad dsaudl cugtll | R. C. TT1 and TT2 had _
34| the breaking int O e ol ) i s 0 ‘t lati Diverse
oin . on 5 A Al e reat translation
point since he gp Ciladl) A<aual) cuntiy) . 9
alally) 4dads
had hooked the
fish
"Then go in Despite the literal
and take your Tak sls i B 33 Al gad (alha) A3 translation in TT1, the
ake a . . o .
35/chance like any h I I F.C. |dau ¢ Sadiap iy | R.C. meaning is still Diverse
chance . N )
man or bird or Etowm A gl ik clear.TT2is a
fish" wonderful translation
In the ST the meaning
Just then the S al) e ladg Non- ) . Non- | of lurch is a sudden
Gave . . Cudadli) Aliall) SlI<3 g
36| fish gavea ASeud) Cpda oa |collocati | . L colloc |[movement not pull as | Diverse
lurch . Aalie AolD) dSaud)
sudden lurch 5L (i e Juadl on ation TT1lis,sotheTT1
seems inaccurate.
2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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TT2 is much closer to
the meaning of The
ST.

14

I will pay Non o
) Pay ) ) N - The meaning in both )
37|attention to my ke N amita oig [collocati | Ak B Jae) of A |[F.Com. ] ) Diverse
attention translations is clear.
work on
Dark . ) . .
38| Dark purple | A Al gl R. C. SN Gy R. C. No comment Diverse
purple
TT2is more accurate
Liaht because TT1 translate
. 19 e o .
39| Light lavender | q ald Al g F.C. S @) R. C. both purple and Diverse
avender
lavender into s
He commenced )
) . . TTlis agood
to say his Say a5l ghaa 3 0 £ Mg s Aisla sliy g ol _ _ _
40 F.C. L R. C. |translation but TT2 is | Diverse
prayers prayers Al 45y yhay o s
. more proper.
mechanically
Have a .
I must have a ) . GsS O o Both translations are |
41 ) confiden | & pal O R. C. . F.C. Diverse
confidence Gl 5 52 good
ce
"Unless sharks
come," he said Al Jii ol L L . o
L 13) A3y Byl 13 Y _
aloud "If ) et 1) Lal (Al . » TT1lis as good as Compar
42 God pity |. . Ll OFLCL Aeay diakad G0 AW @ld) | FLC.
sharks come, Aacddl 028 il aa pll Lo TT2. able
. ) . . A a9
God pity him Lyl sy
and me."
As the sun set,
. ) . TT2 uses
he remembered uaddl Co g ouadd) Lady _
] ) The sun . . ] metaphorical ]
43|to give himself lujeddas e S35 | R.C. Al mial Fig. C. Diverse
sets L . language to make the
more AR e Ay 4SBTy (S SN0 o _
_ meaning impressive.
confidence
The odds
would change
back and forth Oy uldll (S g
all night and _ (past) Lua3S i A (e Lisdi o B 28 g _ _
Lighten . y . TT1is perfect just as ]
44| they fed the ] 2l Ga gl R. C. Al gladl g 3N ) R. C. Diverse
cigarette | . TT2.
negro rum and G A Gy gladig il
lightened &l
cigarette for
him.
2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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Aobu c padll £ g3 2ie

TT1 and TT2 delivered

S Amalr — AdludYlg dyylaY) aghall dds" s

.5 Jhal Ladic ) ,
... and the »al the meaning
R aall af ) gl
referee was Shake | .. H o) Ao sl ) accurately even TT2 |Compar
45 _ ) 28 3 jlaall | g pling o) R. C. L. R. C.
shaking his head . G A uses the plural form able
b Laglalas & it
head. L . O5aSaall A G gl which is not similar to
Al pSadl G )
P90 ST.
It should no
. ’ B . TT1 had a great
cramp on me A B e alll ol g Tl Waglay ¥) Ao )
) ] ) . . L translation.TT2 added |
46|again, unless it |Get cold |sU8 a 8501 Y) | R.C.  |sad wal 13 s AT 3 S [F.Com. ) Diverse
) - to make the meaning
gets too cold in Jallh Sall) e LE) fas La 8
) clear.
the night
TT" had literal
| had better R translation which
el g3 O G g X )
keep the fish L. . Juad) (a Of (A diag makes the meaning
) Keep Gl ¥ g oY) Adala .
quiet now and . ¥ Wil asand) g1 o) week, on the other )
47 ) ~ |somethi |geMolukld | F.C. . . o R.C. Diverse
not disturb him ) s w s dclu 8 lgas 5l 20 hand TT2 had a
ng quiet Qs sl A ) ) .
too much at . Al precise translation
il
sunset which makes the
meaning clear
You must TT1 used commonly
. byfind o) dide quay
devise away |Devise a | i) dile . . used expression )
48 ot R.C. | asig)oedisaidliug | R.C. ) Diverse
that you sleep way Sald Al 48, jk while TT2 used
. sl pany .
a little literary language
If you do not
sleep, you . - ) TT1lis as clear as TT2
] Become | aid; a8 o al o) oli) JalJg 488 a3 ol o) A3 ) ) )
49 might become F. Com. ) F.C. despite their Diverse
unclear | 3sliaag4iaa dlsc Ay sliall
unclear in the differences
head.
Get R - .
Aalll (e Uaud A4 R L TT1lis justas exactas| .
50| Get somerest | some R. C. Aal ) (e gy padl R. C. T2 Diverse
rest
dslu Cinal
Half an . . ) . Compar
51| Half an hour R. C. e R.C. | Identical translation
hour able
He rested his (o) ABY ai B g TT2 had literal
chin on the Rest Sl dyia udd s A gl )l translation which
52 . F.C. *C_M&. ¢ F.C. . Diverse
wood of the chin podill Guid makes the meaning
bow not clear
He had no Non ) Non The meaning is
] ) Have odn ydy OS5 al YA el oy il g . _
53| feeling on his . collocati . colloca shown in both Diverse
feeling Ui (5 poul g8 e . :
left hand on tion versions
Y Yy pomd . e\)\ 15l
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Non

Y

He looked back | Look . . | B (AL Edl) cddll TT2 s closer to the .
54 ) deall cldt ) Jlis (collocati . F.Com. ) Diverse
at the coil back b gal) il e ST meaning
on
Making a great @588 Aall) Al A Glig dballl dli Ay )
. dn e - ) Both versions had
bursting of the | Heavy Alila 3588 d<ad) Ml | jladi Basa ci) . .
55 . s F.C. . . .| F.C. |acceptable translation | Diverse
ocean then a fall Ga A a cithilh o s i baaal) sl
heavy fall iny i o Jasaall Ja
And now he
has jumped ) oY) 38 A8 aal » )
. O ST ) i a8l
more than a b B e Al G e s
) . N (A By s AL ] )
dozen times Letiilia @la .. . TT1is more precise.
) ) o e A g sall 4 ga May B} s
and filled the | Fill the |W_gh sie il ggd) . Sack means 4slg 4dla |
56 ) R.C. ot o 5gll o gl F.C. Diverse
sacks along his | sacks | ashied ¢g slsgdls . that most of the great
e pa gy ) Asaiuly
back with air dles ¥ A gl o) ) . fish have
. el & adl Glel b
and he cannot N8 dlia & gatl -
. e
go down deep ki
to die
It tightened as
always, but just
when he o B Jaall yig (e 03gas ) sigig o
. R ; The meaning is
reached the | Reach | Jwysay Baalls Al iy S 0 (b F.C. _ _ _
57 i ] ) L R. C. k L delivered in TT1 Diverse
point where it [the point | I elaa ) o sig Lo 128 ia Cilald)
. . as accurate as TT2.
could break, s G daall Qs ALl Jgw
line began to
comein
Then it started
out and the old ) )
) R TT1is aliteral
man knelt s Jsaad) as 2 Lo . ) .
_ Dark L A8 g Ll fadd) as 8 translation and it _
58/down and let it | padia Gliad) o1 F. C. . X . R. C. ) Diverse
) water i . Aallial) olpall (A (a5 seems odd. TT2 is
go grudgingly Al plall B ey
] more accurate
back into the
dark water.
But the fish ) . . The meaning is clear
o Circle | <laly4Sacd) oSy (5 Cald Al o<1 ) _
59kept on circling F.C. o F.C. |inTT1, yet TT2 had an | Diverse
slowly shay o)l gl B (4 ay gl ) _
slowly amazing translation
Twice, though
he had felt faint Feel sl ol 4d) g8 (i pa yrudilis) 288
ee " . s ' :
60| and dizzy and aint O sl cmaly | R.C. |43 Ladlligelad) ddgy | R.C. |TT1is more accurate. | Diverse
ain C o e "
that had 4as j) g clld ALE) 18 GEa
worried him
2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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Twice, though
he had felt faint

sl ad 4l 8

Even though they are

According to this
meaning,
TT1 lacks the

meaning of the ST.

. Feel O 093 Ofipe il 288 different, they carry ]
61| and dizzy and ) Ofism sl quals | R.C. | L R.C. ) Diverse
dizzy o AR Lo cllg plad) ddigg the meaning of ST
that had 4as i g i) ARIE] 48 4
) ] accurately.
worried him
For the translation of
) ) . collocation both are
‘ . g ol b Helad
God help meto| God O A (P luld . perfect. But the )
62 F.C. e Bl F.C. o Diverse
endure help Jalal addition in TT2 makes
Jlaia¥)
the meaning more
sufficient
But this pain Drive s o .. ) .
. . 388 ASad) 2YT Ll 488 Leela g Ll Both translations are |
63jcould drive him [someon . . R.C. . R.C. Diverse
Osil) Al Lgad s Ll La B adequate.
mad e mad
I have no Have ) . The meaning in TTlis |
64 A Clalsi ¥ F.C. ol ) 8 Cuad F.C. . Diverse
cramps cramps still clear as TT2
The sea had . . o
] The sea sla adi) Condli ) 28 o) olua S g The meaning is clear |Compar
65 risen . R. C. . . R. C. )
) rises oS A Gl Lol ) inTTlas TT2 able
considerably
) Oty 1B duudi g Adng . ]
But | must get ) @) e 08y - TT1lis so literal
) Get ) F.Com. O e . .
66/ him close, (g . ) F.Com. |translation. TT2 had a | Diverse
close L 3 G Olsa ) Ll
close, close, Gl ylig | perfect one.
He took all his
pain and what . L 3 3
] o La S aaninil g O ol La S paninil g
was left of his . . .
Ay S IS g A g8 (e Ay Sy lisladg 4568
strength and Take . e TTland TT2 are Compar
67 | ) o Shsb L o) N | R.C. s e e i I | R.C. ) ]
his long pride |strength . . L identical able
@.\\M\q.)\y ASawll dag (8 Laday
and put it _
all i 3 _patiaall
against of the
fish's agony
Come alive means if
something, people,
places or events
. R ) come alive, they start
A ASadd) 819 Gl ASad) S g
The fish came |Comea | = . to be lively after a ]
68 _ _ dglah cgall Jaad | F.Com. | Wlay) (B agalicun | F.C. ) ) Diverse
alive live . . quiet period.
A ks Slal) ) @i b
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TT2is expressive

Yy

translation.
Non- TT1lis closer to the
) ] Non- )
Set a sail for Set a . . collocati meaning of the ST )
69 ) s A aaly ) Colloc _ Diverse
home sail on ) and more effective.
ation
TT1is more precise,
because it is closer to
He took a very Tak Non- the ST meaning. In
ake a . .
70| small drink of drink slall (e S G ydg [collocati | skall o ds ja Jabiiyg F.C. | the ST, the old man |Diverse
rin
the water on drank a very little and
that what TT2 ignored
in its translation
TT1 had literal
Sometimes he | Lose aady 5 Al s F.C. | v Y Ja sy translation. TT2 is a _
71 S, R. C. ) Diverse
lost the scent. | scent Ll dadi ) ) meaningful
translation.
They had razor .
. . . . s Lagda sl (S Both carry the
sharp cutting | Cutting bl 2 @iy . . ,
72 g both g - s R. C. OBla — Cpiladl F.C. meaning of ST Diverse
edge on bo edge |Oweladl G . .
, ugalls (linkld effectively.
sides.
. Non- Non- o
But he had a Have oS 4l o) 8 _ o L The meaning is clear |
73 . . collocati |zl 2 Ja¥) J8 43 |colloca | | ) Diverse
little hope hope s . in both versions
on tion
) A little . ) TT1 is stronger than )
74| A little hope G alal F.C. Ja¥) Jut8 F.C. Diverse
hope TT2
As he watched Thought TT1
the shark ; Non- el o 81 Al translated the
Take a | sby4Sewdl ayy o .. ) ) .
75| close, he took L collocati | 8 71, et 3,088 | R, C. | collocation with only | Diverse
look G g ..
alook at the on GusH sad h Al one word, the
great fish. meaning is still exact.
I suppose it
was even L )
_ S e codd) i ad TT1ignores the whole
though, I did Keep . S ]
76 S e | e (ol S pabilg Bay 0wl | R.C. | sentence, TT2very |Diverse
not keep me alive . i
. cullt appropriate.
alive and feed
many people
) . . . . L . Despite the enormous
You did not kill ASand) Jil5 a1 i) Non- Sy ey JiS ol ) ] ]
. Keep . " Lo difference inTT2 .
77|the fish only to _ Gl o) Jal (e 8 [collocati |b i 3l ¥slesn | R.C. _ Diverse
. alive .. translation of the
keep alive and 18 Lganl g on W )
collocation keep a
2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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sell for food, he live, yet the meaning
thought. is perfectly rendered
Fishing kills . ) o
Alau) dua o) (o ity lant¥) ama TT2 is more sufficient
me as exactly | Keep e . . » o )
78 ] Jaday Lalha (Al F.C. dall ad e A8yl | R, C. than TT1 which is Diverse
as keeps me alive )
. Ll (iba £l gy 81 got literal.
alive
TT1 delivered the
meaning in a good
way. TT2 is more
effective and showed
how the old man love
the boy, however.
Despite the fact that
The boy keeps | Keep @=all O . . . , ) o ,
79 . _ R. C. Slally Haa a3ally  |Fig. C. | this collocationis | Diverse
me alive. alive @ e ey
repeated, both TTs
deal with itin avery
clever way in which it
avoids getting
readers bored, so in
every oneiitis
translated differently.
The old man
looked ahead o o pan jeaadl Uy Jall adlaig
of him but he Cra OSaly pd alaY) Al Sl cdalaf 3 gaall
Look . . ) They are good _
80| could see no 3 4s il Al 4 R.C. |daleldgnolahivg | R.C. ) Diverse
) ahead o o T translations
sail nor could 4l glaa ol G ! Gy La UAY
he that it would 3 AL S
not fall off
The old man
swings the
club down on 591, Sgaall sk L ‘ TT2 used one word
) . ] Ao Al gy gl s 909 )
him as he ) B dile 5 9l ] . | Non- | for the collocation
. Slip . Al aliad Judy OAS Lah _ _
81jslipped away to Jaadse @58 s AN | F.C. . . ... |colloc | slip away. However, |Diverse
. away L. 038 Cuay al 43Sl Aakadl) _ S
Solow and hit 4ad B A0 L alind L 5l ation |the meaning is just as
) 0
only the heavy effective as TT1.
solid
rubberiness
There is only ; .
dlia Jay) e g A & saa g AN ()
the boy to Have . TT1is literal
Al ) uall Sy b o (36 Gy
82 worry, of confiden | . F.C. . ) . R.C. |translation but TT2is | Diverse
(Al adally (t8) by O ) e Bl .
course. But | ce - y more appropriate.
o AT agat f aslia slall
am sure he )

2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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Yo

would have
confidence
| have those el
e
prayers | « <l glaal) Al e dllia g ,
_ _ Have | dlaisall | F C. . F. |TTland TT2delivered |
83| promised if | . La 1) Lgi gy case g Al g . Diverse
] prayers | &l (ma gl . . Com. [the meaning perfectly.
caught the fish, . ASandly @@
Aaud)
he thought.
I should have Have |oam il ol uY . F. |[TTlis more precisein|
84 R.C. Ball cra Lndi gadud U i Diverse
some luck luck Laal) Com. meaning
The meaning is
Keep . : : F. . . .
85 Keep awake Uaiia gl F.Com. | ouladll aladicd of ,ila delivered clearly in | Diverse
awake Com.
both TTS.
The meaning is well
The old man Hardl i3 ¥ Jgaall O Uilg! &gy gl o\ F del d in both, yet
ar oudily OV Jsaad) o Sl gadd) oS . elivered in both, ye
86| could hardly Y . F. Com. . y Diverse
breath OdY) (3 (KTER Com. |TT2is more common
breath now. ) )
in Arabic.
The old man N Both translations are
on-
paid no Pay Jsasdl gy al . effective even though |
87 . ] o R.C. o fddl Jiw Wy [colloca Diverse
attention to  [attention | | alaia) (g Al i TT2 used only one
ion
them word.
He stopped for . " s " .
Look | adkuydkaall by () il g Alaad i g TTlis as accurate as |
88| a moment and . R. C. F.C. Diverse
back Al ) 18l TT2
looked back
He found a e 3B b 4 1 B 5 3
>3 uatl (e ]
water bottle Take a L. . . TT1 had the same Compar
89 ) _ e qdd sladalaj | F. C. slall dalaj F.C. .
and took a little | drink R . . translation as TT2 able
- e i gy
drink
"l will bring ) Both TT1 and
) Bring ; . Compar
90| luck with me." e Ball clala R.C. e Bl ilal G g R.C. TT2 had the same
luck ) able
version
2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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Results of Data Analysis:

The results revealed that two translators used different types of lexical
collocations in their translations. The Table below shows the Frequency of the
types of lexical collocations that each translator used in his translation
Table 3: Collocation Types: A Comparison between TT1and TT2

# | Collocations Types | TT1: Gabriel Whaba | TT2: Munir Baalbaki
Count | % count %
1 | Free collocation 27 30% 25 27.7%
2 | Restricted collocation | 41 45% 43 47.7%
3-| Figurative collocation| 1 1% 4 4.4%
4-| Idiomatic collocation | O 0% 0 0%
5 | Free combination 6 6.6% 9 10%
6 | Non-collocation 9 10% 9 10%
7 | Not translated 6 6.6% 0 0%
Total 90 100% 90 100%

Findings
The following are some remarks driven from the analysis of restricted

collocating used by both translators:

1- Restricted collocations are the most translated type in both versions which
account about 45% in TT1 and 47.7% in TT2.

2- Free collocations are used perfectly in both versions. They are about 27%
in TT1 and 25%in TT2.

3- Figurative collocations are used more in TT2. They are about 4.4%, whereas
in TT1, itis only 1%.

4- ldiomatic collocations are not used at all.

2Y YN s . i 3uall S dasler = ALy AylsY pglalt S A2
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5- Free combinations compose about 6.6% in TT1 and 10% in TT2.

6- Non-collocations are equally used by both translators with a percentage of
10%.

7- Some collocations are not translated only in TT1 in which not only the
translator ignores translating some restricted collocations but also, he
deletes sentences which is considered weakness and unfaithfulness.

8- Gabriel Whaba adapts the target readers' culture as Christ knows, he
translated into alx sa~ 5 4l instead of al= 7wl He deleted some sentences
which are about the Christian's prayers.

9- TT1 depends on literal translation in the most of the translation; on the other
hand, TT2 depends on equivalence which shows the ability of Munir
Baalabki in standard Arabic.

10- Munir Baalbaki uses the language of Holy Quran in his translation as
Jeill il g cppanll ld daa i

11- The educational background of the translators is reflected on their
translation. Gabriel Whaba had a scientific background that shows in his
ability in translating some scientific terminologies as the sacks, he translated
into the correct term which is 45 s 43 while Munir was unable to find the
exact term, he translated as «.s». Munir Baalbaki had a literary and Islamic
background which shows in his ability to use literary language.

12-  Munir Baalbaki used (restricted collocations) in his translation such as

dapaill auy ¢ Ul o paland oUl 8 a2l on the other hand, Gabriel used the most

common expressions (free combination) such as sbaw o)) sall « Jull S 5y,

Suggestions

There is no perfect research yet a good research is the one that can be
developed. This research has its limitation and there are many aspects are not

dealt with. It is suggested that coming researchers could discuss (1) An analysis
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of collocation in relation to register. (2) An analysis of collocation and the

mother tongue interference (3) An analysis of grammatical and stylistic

collocations. (4) The Old Man and the Sea has been translated by many Arabic

translators since it was written. Choosing the first translated version and the

most recent one, will illustrate the effect of the development of the translation

studies in the translation. Also, it will shed a light on the development of the

Modern Standard Arabic.
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